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	Република Србија

МИНИСТАРСТВО ТРГОВИНЕ, 

ТУРИЗМА И ТЕЛЕКОМУНИКАЦИЈА

Број: 404-02-86/2014-02/10
24.11.2014. године

Немањина 22-26

Б е о г р а д


	


Одговор на захтев за додатне информације или појашњења у вези са

 припремањем понуде

У складу са чланом 63. став 3. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС” број 124/12) достављамо вам Одговор 8 на захтев за додатне информације или појашњења у вези са припремањем понуде за јавну набавку услуга израде концепта изложбе (мултимедијални садржаји, индустријски дизајн амбалаже и идејно решење маскоте) идејног решења и предлога реализације изложбеног простора са израдом дела ентеријера павиљона Републике Србије на Светској изложби „EXPO Милано 2015” у Милану, број јавне набавке О-30/2014:
 Питање 1. Која је намена предвиђена за техничке просторије у мезанину? Да ли се оне могу користити за складишћење дела опреме неопходне за функционисање изложбе, а која треба да буде сакривена од посетилаца?

Одговор 1:   Да, део техничких просторија павиљона могуће је користити у сврху складиштења техничке опреме неопходне за правилно функционисање изложбене поставке.
Питање 2. Да ли је, с обзиром да се у оквиру понуде не доставља извођачки пројекат, потребно иједан део понуде преводити на енглески језик? 

Одговор 2: 


У складу са Тачком 3.1. ПОДАЦИ О ЈЕЗИКУ НА КОЈЕМ ПОНУДА МОРА ДА БУДЕ САСТАВЉЕНА, у оквиру Одељка - УПУТСТВО ПОНУЂАЧИМА КАКО ДА САЧИНЕ ПОНУДУ (страна 5. конкурсне документације): 

Понуђач доставља понуду на српском језику, осим делова понуде за које је Наручилац изричито у конкурсној документацији навео да морају бити и на енглеском језику. Тако, главни извођачки пројекат мора бити на српском и на енглеском језику. Понуђач гарантује за истоветност верзија пројекта на српском и енглеском језику. У случају несагласности између верзије извођачког пројекта на српском и енглеском језику меродавна је верзија на српском језику.(Напомена: Као што је већ раније у одговорима наведено извођачки пројекат доставља само изабрани понуђач најкасније до 15.12.2014. године). 
Уколико је одређени (другим речима: било који) документ на страном језику, понуђач је дужан да поред документа на страном језику достави и превод тог документа на српски језик, који је оверен од стране овлашћеног судског тумача (извођачки пројекат на енглеском језику из претходног става овог одељка не мора да буде оверен од стране овлашћеног судског тумача). Ако понуђач не поступи на наведени начин понуда ће бити одбијена као неприхватљива.

Такође, Наручилац још једном напомиње да се презентовање Идејног решења 28.11.2014. године обавља на српском језику, уз могућност коришћења појединих стручних термина  на енглеском језику.

Питање 3. На ком пункту је у кухињи предвиђено плаћање хране/конзумних сувенира? Да ли је овај део потребно конципирати као сувенирницу или као сервирни део ресторана или бифе? Да ли треба предвидети продају само конзумних сувенира или ће их бити још?

Одговор 3: 
У односу на предлог концепта изложбе и саме кухиње на понуђачу је да осмисли и предвиди простор за наплату сувенира и хране купљених у павиљону. У павиљону ће се вршити продаја углавном конзумних сувенира, али је могућа продаја и других оригиналних предмета који тематски одговарају наступу наше земље.
       Питање 4.
            Прилози који се подносе уз понуду, стр. 44. Кратак филм у трајању од три минута и сториборд који ближе објашњава употребу презентационих техника. Да ли мора филм да се титлује на енглески језик?
Одговор 4: Не, кратак филм и storibord, као прилоге који се подносе уз понуду, није потребно титловати и преводити на енглески језик.
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